BBISBJICHUSI TPOAYKTHUBHOCTH CEMAHTHUYECKUX TUIIOB B aHTJIMHCKOM S3bIKE OBUI IIPOBEJCH KOJINYECTBEHHBIH aHAIN3
SMIMPUYECKOT0 Marepuana. B pe3ynabpraTe NpOBEAEHHOTO MCCIEIOBAaHMS OBUTH BBIIEICHBI TPU OCHOBHBIE I'PYIIIIBI
Kay3aTHBHBIX 3K3MCTEHIMANBHBIX IJIar0JIOB ¢ CeMON OTpHUIIaHUA B 3aBUCUMOCTH 0T OOC, a UMEHHO: IpeKpalleHue
CYIIECTBOBAHHUS HE)KUBOTO 00BEKTa, JKUBOTO 00bEKTa U aOCTPAKTHOM CYLTHOCTH.

Knioueguie cnoea: kay3anysl, 3K3MCTCHIUAIBHOCTD, OTPULIAHUE, TTIAr0Jl, IEKCHYECKasi CEMaHTHKA.

Abstract. The main concern of the article is to carry out the semantic analysis of the causative existential verbs
with the seme of negation on the basis of the English language corpus depending on the existential situation object
(hereafter OES). The methodological basis presupposes the use of such methods and ways of linguistic analysis as
differential and structural, contextual analysis. It has been established that causation, existence and negation are
universal fundamental language categories. Quantitative analysis of the empiric material is done with the aim of
identifying the productivity of the semantic types traced in the process of research. As a result, depending on the object
of causation three main groups of causative existential verbs with the seme of negation were singled out, namely: the
cessation of the existence of inanimate object, animate object and the abstract entities.

Key words: causation, existention, negation, verb, lexical semantics.
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JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI OHOMACTHUKOHY ¥
XYIOKHBOMY TBOPI K. MAPTIHA
«IIICHA JbOAY TA BOI'HIO: I'PA ITPECTOJIIB»

A. A. Manaxosea, O. O. Cumenxo

Anomayis. Y naHOMY IOCHIPKEHHI PO3KPHBAIOTHCS OCOOJIMBOCTI BXKHUTKY OHIMIB y XYIOXXHBOMY TBOPI
Ixopmxa Maprina «Ilicas mpomy Ta Boraro: ['pa IIpecromniBy, IXHROTO BIUIMBY Ha 3arajbHy KapTHHY MOOYIZOBH
CIOXKETy XYHAO)KHBOTO TBOPY Ta aHAJI3y JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX 1 CTPYKTYpPHHX OCOONHMBOCTEH AaHTPOIOHIMIB.
MeTo/10JI0ri4HOI0 OCHOBOIO POOOTH € CTPYKTYpHO-cHCTeMHHH miaxia. Cneuudika qociimKyBaHol TeMu nependadae
3aCTOCYBaHHS OIKMCOBO-KOMITAPATUBHOTO METOMY, SIKUIl IMOJIAra€ B 3iCTABJICHHI OHIMIB JUIS BCTAHOBJICHHS IXHIX
JudepeHIiiHIX 03HaK, i BUKOPHCTOBYEThCS sl 00’ €qHaHHA iXHIX (QyHKUIHHUX 0COONMBOCTEH y INEBHI IPYyNH Ta
KOMITOHEHTHOT'O aHaJli3y JJIsl PO3IOJUTY JIEKCHYHHUX OJUHUIb HA CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH.

Kniouosi crosa: oHiMu, aHTPOTIOHIMU, BJIAaCHI IMEHa, poMaH-(QeHTe31, (OITBKIIOP.

AKTYaJIbHICTB JaHOT poOOTH 00YMOBJIEHA HEAOCTATHIM PIBHEM BUBUEHHS aHTPOTIOHIMIB y
cepii pomaniB-pentesi Jlxopmxa Maprina «lIlicHS 7bOqy Ta BOTHIO» Ta BH3HAYAETHCA
3pOCTAIOYO0I0 3aIlIKABJIEHICTIO JIHTBICTIB /10 JOCTIIKEHh OHOMACTUYHUX JIEKCHUYHUX OJWHUIIb,
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HAaCUYEHUX HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHUM 3MicTOM. MeTa TOCiIKEHHS TOJIATAE B aHA131 JISKCUIHOL
CEMaHTHKHU Ta CTPYKTYpHUX KOHCTUTYIIil MOOYyIOBM BIACHMX Ha3B BKa3aHUX THUIIIB Ta IXHIH
knacudikamii. O0’€KTOM IOCT/DKEHHS € aHTPONOHIMH, sKi OyJaM B3STI 3 aHTIIHCHKOTO
(donbKIIOpy, a TaKOXK BIIACHI Ha3BH, SIKiI € amio3isMu Ha mepconanii. Ilpeamerom posrisny y
POOOTI TOCTAIOTH iXHi JEKCHKO-CEMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI MPOIECY HOMIHAIIT Ta TTOOYA0BH.

Homenknarypa cyyacHMX aHITIHCHKUX 1MEH MPEACTaBISETHCS CBOEPITHOI MO3AiKOIO,
CKJIQJICHOI0 3 HAlMCHYBAaHb JPEBHIX 1 HOBHUX, CIIOKOHBIYHO AHTTHCHKUX 1 3alMO3WYCHHX,
TpaauLiHHUX, 0 BIAPI3HIIOTHCS OJIMH BiJl OTHOTO CTPYKTYPHUMHU Ta CEMAaHTHUYHUMHU O3HAKAMHU.
IMeHa MpOXOASTh CBil ICTOPUYHMIA IUISIX PO3BHUTKY, SKUW TOB’SI3aHUN 3 iICTOPIEIO aHTIIIHCHKOTO
Hapozy Ta aHrmiiicbkoi MmoBH. 3a nanumu K. b. 3aiinieoi ta O. B. Cynepancpkoi Ha JaHUI MOMEHT
B aHTIHCHKIN aHTPOTOHIMII Jiuie 8 % mpunanae Ha iMeHa JaBHbOAHTIIHCEKOTO repioy. [lics
HOPMaHJICbKOTO 3aBOIOBAHHS JTaBHBbOAHTJINCHKI 1MEHA, M0 BXKUBAIOTHCA MPOTSATOM CTOJNITh,
Maiike MMOBHICTIO 3HUKIH [2, ¢. 110].

[Tutanus knacudikailii aHTPOOHIMIB € OJJTHUM 3 HAMBaXKYUX JJIS1 JOCTIAHHKIB 11i€i cdepu.
IcHye Ge3miu pi3HMX Kiacu@ikalii, sIK y BITYM3HIHINA, Tak 1 B 3apyOiKHIN Tpaaumii. OnHiero 3
HaWOUIBII TOKITAHUX € Kinacudikaiis, 3amnpornoHoBana Maiikinom Kemnbenom [5, c. 84], B skiit
BiH PO31JIsi€ aHTPONIOHIMHU HA HACTYIIHI TPYTIHN:

1) Given name / First name | Christian name /| Praenomen (iM’s1/iM’s1, 1aHe TIPU XpeILEHH] /
iMm’st B CrapomgaBHbOMY Pumi (apxai3zm) / iM’st MpUCBOEHE JIIOIUHI IPH HAPOKEHHI;

2) Middle name (npyre iM’s1) — B aHTJIOMOBHOMY CBITI IIe Apyre iM’s, sike OyJI0 MPUCBOEHE
JFO/IMHI TIPH HAPOJPKEHHI. BOHO pO3TamoByeThCsl MK MEPIIUM iM’sIM 1 TIpi3BHUILIEM. [HOMI JTIOIH
MOXKYTh MaTH OiIbIlI€ OJTHOTO TaKOTO IMEHi;

3) Family name / Last name / Surname (ipi3BHUIIE) — IM 51, SIKE TIEPETAETHCS BiJ] OJTHOTO POTY
70 HacTymHoro. Y OaraTbox KpaiHax 1 KyJbTypax >KIHKM NepelMaroTh iM’sl YOJIOBIKIB MICIA
BCTYITy B IILTIO0;

4) Nomen (nipizBuiie B CtaponaBHboMy PuMi (apxaizm) — iM’s, sike 1aBajo ysIBICHHS IO
pin B CraponaBupoMy Pumi. Po3TammoByBanocs Mix «praenomeny i «cognomeny;

5) Cognomen | Agnomen (poaoBe mnpi3zBucbko B CtapogaBHbOMYy Pumi) — yacTuHa iMEHI B
CraponaBupoMy Pumi, posramoByBajnocsi micis «praenomeny» 1 «nomen». Hacnpasnui
«cognomeny — 11e TIPI3BUCHKO, aJIe B T1 YaCH BOHO TNIE€peIaBaiocs B 0aThbKa 10 CHHA, THM CaMUM
B KOMOiHAIil 3 IHIUMH CKJIanoBuMH iMeHi CTapomaBHbOro Pumy, MiMMIM MOJOTHM HA MEHIII
TPyIH, HIX 1€ pOOUB «nomeny,

6) Nickname | Byname (Ipi3BUCHKO) — iM’sl, SIK€ 3aMillla€ CIpaBXHE iM’s JTIOAUMHUA. BOHO
MO>K€ BUKOPHCTOBYBATHCSI, TOMY L0 BOHO OLIbIII 3HAHHOME Ta HAJA€ SIKUHCH OMUC PO JIIOJIUHY,
9 TOMY 1[0 BOHO KOPOTIIE, HiXK 3BUYAiiHE 1M’ S JIFOINHH;

7) Pet name/ Diminutive (3MeHIIyBaJIbHO-yJecauBa ¢opma iMeHi) — 1iM’s, sKe
BUKOPHUCTOBYETHCS 3aMICTh 3BUYaHOTO 200 MOBHOTO iMEHi, /Uil TOTO 1100 BHCIOBUTH JIIOOOB,
HDKHICTH a00 MIAKPECTUTH OJU3bKICTB;

8) Patronym / Filiation (matponim abo 1o 0aThbKOBi) — iM’sl, TIOXiIHE BiJ iMEHI OaThKa, sSKe
MIPUCBOIOETHCS TUTHHI MPU HAPOKEHHI;

9) Matronym (MaTpoH) — YaCTUHA POJOBOTO IMEHI, sIKe PUCBOIOETHCS TUTUHI HA 1M’ s MaTepi.

OnomactukoH TBOpy «I'pa I[IpecromiBy Bpakae He TIIbKH 0ararcTBOM 1 Pi3HOOAPBHICTIO
PO3psAIIB OHIMIB, aje TAKOX 1 YUCICHHMMHU MpPUHOMAaMM HapikaHHsA iMeH. B minmomy, MoxkHa
BHJIUTATH KUJIbKA TPUHOMIB HAWMEHYBaHHSI IMEH, sIKI BAKOPHCTOBYE aBTOP:

1. OHiMu, B34Ti 3 peaJbHOTO IMEHHHKA:

a) cydyacHoOi emoxu, Hampukiaa, antpornonimu Catelyn — ‘Keitmin’, Robert — ‘Pobept’,
Brandon — ‘bpennon’, Jaime — ‘Jlxeimi’, Jon — ‘Jlxon’, Will — ‘Bin’ — peanbHO iCHYIOYi
aHTJINCHKI IMEHa.

[lepmia rpyma mpoaHami3oBaHMX B Hamiid poOOTI BIACHUX HA3B — 1€ IOOJWHOKI
aHTporoHiMu. [laHa Tpyma aHTPOMOHIMIB TOBHICTIO 3all03MY€HA 3 ICHYIOYOro B KYJBTYpI
JEKCUKOHY, M0 30epirae BCi COIIaTbHO-MOBHI KOHOTAIlli CHIILHOTO BXXWBaHHS, SKi HE
CTBOPIOIOTHCS aBTOPOM, a 3aMI03UIYIOTHCSI 3 MOBHOTO KyJIbTYpHOTO apceHany. [ToaiOHi iMeHa € B
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OyIp-sIKOMY TBOpi, TaK SIK MOBa KOHKPETHOTO IHUChMEHHUKAa — II€ B TIEpUIy Yepry JaHi
HAIllOHAJILHOT MOBH, @ TBIp 3aBXKIU BKJIIFOUHO PO3MIISIAETHCS B KOHTEKCTI KYJIbTYPH.

0) morepeHIX enox:

1) onimMu Bix ngaBHboaHrmiicbkoi MoBU: Garrad (Gerald) — Gared, Edweard (‘weard —
protection’) — Eddard, Brandon (‘somebody, who lives next to the tower or lighthouse’) — Bran,
Jamesina — Jaime (female name), Brandon — Bran (‘crow’), Darragh — Darren (‘oak tree’),
Selwyn (‘Sel’ — “castle/house’ + “Wynhin’ — ‘friend’ — Serwyn);

2) oHIMH B34Ti 3 1HIIUX MOB: Sansa (‘praise/charm’), Stanislav (‘somebody who achieves
glory of fame’) — Stannis, Aryan (‘noble’) — Arya, Ishara — Ashara (‘goddess of oath”), Arthur —
(‘arth’ — a bear), Lyan (‘the girl who has a beautiful face’) — Lyanna;

3) oHiMU BiJ TaTUHCHKOT MOBU: Johannus — John— Jon, George — Jory, Geraut / Gerwald
(‘ger’ — aspear + ‘waltan’ — to manage) — Gerold,

4) oHimH Bix rpenbkoi MoBu: Theodore — Theon, Aikaterine — Caitlin — Catelyn;

5)oHiMu BiA JaBHbO-TepMaHCbkux MOB: Willahelm — Will (will/desire + helmet-
protection), Hruodpercht (‘hruod’ — fame + ‘beracht’ — bright) — Robert.

2. Buragani iMmeHa i Ha3BH, J0 YHCIIA SKUX BXOAATh: OHIMH MOOY0BaH1 B reorpadidyHux
Ha3B: Tyrone (the county in the Northern Ireland) — Tyrion, Deasmhumhna — Desmond (‘one of
provinces of Ireland’).

VY pesynbraTi HocimpKkeHHs OyIJio BUSBICHO € OJWH BUJ aHTPOIOHIMA — TimoKopicTik. Lle
CKOPOUYCHHI BapiaHT OCOOMCTOrO IMEHi, KWW BHUCTYMA€ 3aMiCTh ITOBHOT'O OCOOMCTOTO iMeHi
[1, c. 83], manpuxnan: Dany ckopoueHHs Bin Daenerys Cat Bin Catelyn, Chiv Bin Chivalry, Bran
Bix Brandon, Galad Bin Galadedrid, Ria Bin Rian, Ned Bin Eddard.

3icTaB/sAIOYUN TIIOKOPICTIKK 3 MMOBHUMH (POPMaMHM CTAa€ OYEBHJIHO, IO aBTOP BIAETHCS J0
BUKOPHUCTAHHS BiJJOMHX aHTIHCHKHUX TIMOKOPICTIK K CKOPOYCHUX BapiaHTIB MPHIYMaHUX HUM
camuM imeH: Sam Bin Samwell, a ue Binm Samuel, Ben Bin Benjen, a e Bim Benjamin, Mat Bin
Matrim, a ue Big Matthew, Ned Bin Eddard, a e Big Edward.

TakuM YMHOM, IPOBEACHE JOCTIHKCHHS JOBOUTD, III0 aHTPOIIOHIMIKA XYA0KHBOT'O TBOPY
)KaHpy (eHTe31 SICKpaBO BHIUISETHCS OPUTIHAIBHICTIO 1 aBTOHOMHICTIO, Pa3oM 3 IIMM YHUTad
OTPHUMYE MiJKa3KYy, M0 AKii MOKHA OPIEHTYBATHUCS.

Pesynbratu aHamizy 3a3Ha4e€HUX aHTPOTIOHIMIB MPOUTIOCTPYEMO Jiarpamoro, auB. Puc. 1:

Bin
o aBHBOAHTIIHCHKOTL |

50% MoBH; 47%
45%
40%
35% - — Inmi MoBu
30% | Big matuHchKOL Bizg rpeupkoi Bix naBHBO- 229,
25% MoBH; 15% MOBU; repMaHCHKOL 7
20% T 9% MOBH
15% '
10%

5%

0%

Pucynox 1. Bnachi imena, 83ami 3 pisnux moe

[TeBHa wacTuHa aHTpOMOHIMIB y pomadi (14 % Bij 3aranbHOI KUTBKOCTI OJMHHUI) TOXOIUTh
3 @aHTJHCHKOTO POJBKIIOPY 1 6arato iMeH € alto3iIMU Ha ICTOPUYHI MOi1 U nepcoHadii [3, c. 15].
VY pe3ynbTaTi HocHiKeHHs 0yIJI0 ToMideHo, 1o AiMm Jlanictepi (House Lannister) € O4€BUIHOIO
aJII031€10 Ha CTapOBUHHY JUHACTIIO JlaHKacTepiB. Y poMaHi HaBiTh MPOBOJATHCA JIESKI Mapaseni
MK IUMH JOMaMH, TaKOK CITUTEHUM JUIS HUX € Tep0 13 300paXeHHsIM JieBa Ha HhoMy. BiifHa Mix
Crapkamu 1 Jlanictepamu yxe noziOHa ao BiitHu YepBonoi Ta binoi TposHa B AHrmil apyroi
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nonosunn XV cromirra. Tak camo, sk Crapku, OyamHOK VopkiB 3HaXOmMBCsA Ha TBHOUI.
Bopnouac, Jlankacrepu Tak camo, sk JlaHicrepu, BBaXalucs >KUTENSAMHU MIBAHA 1 Oyau gyxe
Oarati. Y mpormeci AociipkeHHsT Oyno 3adikcoBaHO HaJaHHS TEPCOHAKaM KHUTH IMEH, SKi
CJIyTYIOTh NPOTOTUIIAMM BiJOMHUX OCOOHMCTOCTEN B icTOpii AHIJIII, SICKPAaBUM HPUKIIAJOM MOXE
ciayryBatu iM’st Lord Rickard Stark ‘Kuszp Pikapn Crapk’, iM’s sikoro 0yJjio HaJlaHO Ha Y€CTh
Pivapna I JIeBose Ceprie.

1o cTocyeTbest 0c00JMBOCTI Mepeaadi Npi3BUI MO3ANLTIOHUX AiTel, TO Mo3amnuTo0Ha
JUTHHA K XJIOMYHUK, TaK 1 JIBUMHKA OTPUMYE OJTHAKOBE MPI3BHUIIIE, SIKE 3aKpiIUIeHEe TPAAULIHHUMU
reorpadiyHUMH BiIOBITHUKAMH Yy TIEBHOMY peTioHi, Tak Hanpuknan: Flowers (The Reach) —
®nayepc (IIpoctip), Hill (The Westernlands) —Xinn (3axinni 3emii), Pyke (Iron Islands) — Iaiix
(3amizui octpoBm), Rivers (The Riverlands) — PiBepc (Piukoi 3emui), Sand (Dorne) — CeHn
(Hdopn), Snow (The North) — Cuoy (IliBuiu), Stone (The Vale of Arryn) — CroyH ([Jonuna Apin),
Storm (The Stormlands) — Illtopm (ILltopmoBi 3emni), Waters (The Crownlands) — Yotepc
(KopomniBcbki 3emii). SIKIIO JTtOIWHA HOCUTH OJHE 3 BUINENEPEPaXxOBAHUX MPI3BHIL, MOXKHA
3pOOUTH BHCHOBOK, IO TMpi3BUINA HE3aKOHHOHAPO/DKCHUX [ITeH y pOMaHi BigoOpa)xaroTh
MPUPOAHI 0cOOMUBOCTI periony. KpiMm Toro, BoHH € 3aco0om imeHTHdikamii i BKa3yrOTh Ha
HEIUTSIXETHE MOXO/HKEHHS CBOTO HOCISI.

VY nporeci gocmikeHHs 0yJ10 3aiKCOBaHO, 110 PO3MIIAHYTI NPi3BHILA HE YCIIaJKOBYIOThCS,
TOMY Yy BHIAJKY i3 nepcoHaxkeM J[xona CHOy, HOTO HaIaJKW B3araji HE MaTHUMYTh IIpaBa Ha
npi3Buine. Tak, mozanutoOHoro cuHa yopaa Enmapna Crapka (Eddard Stark), xepyrouoro
MIBHIYYIO KpaiHH, Ha3uBarOTh Jon Snow ‘Jlxxon CHoy’, a He Jon Stark ‘I)on Ctapk’.

3 OynunkoM TaprapieHiB cmpaBa 30BCiM iHakma. IMeHa, B OCHOBHOMY € aBTOPCHKUMH
OKa3ioHATi3MaMH 1 HE 3HAXOMATh BiIOOpaKeHHS B icTopii. SIKMIO 3BepHYTH yBary Ha 3acoOu
CTBOpPEHHS OHIMIB HOCI1 SKMX € wieHH OyauHKy TaprapieHiB, TO MOKHA MOMITHTH, IO AESKI
iMeHa 3a OyZOBOIO HAraJyrTh JaBHBOPUMCHKi (3aKIHYCHHS —)S CIIB3BYUYHI 3aKIHUCHHSIM —Us).
[IpoimocTpyemMo HacTymHuUMH Tpukiagamu: imeHa Aerys ‘Eipuc’ Daenerys ‘Jlanepuc’,
Viserys ‘Bicepuc’, HaraxyroTh 10 3By4aHHIO TaKi JaBHbOPUMCHKI iMeHa sK: Aulus ‘Aronyc’, Luci
us ‘Jlrormmyc’, Tiberis ‘Tibepyc’. Tpeba 3a3HaunTH, 110 1IEH MPOIIEC BiI0OYyBAETHCS TUIBKH HA PiBHI
ciyxoBoro crpuitHaTTs. im TaprapieniB — Targaryen Mae 1ie Aekiibka 0cOOIMBOCTEH, OHA 3
HUX Ta, L0 aBTOp 300pakye iX HallaJKaMU HalJaBHIIIOI LMBLII3AIIl Ta LNUIAXETHUX JIOPAIB
cTapoaaBHLOro (pironsay Bamipii. Ixuro mopoay Bumae mpurosomiuiusa Bpoaa. BoHu MaroTh
cpibnsacTo-30/10Te 200 TJIATHHOBE BOJIOCCS Ta CBITII 04l (0y3KOBOro ab0 CHHBOTO KOJIBOPY).
MoxnuBo, came ToMy B Tipi3BuLLli 7Targaryen ‘Taprapien’ npucyTHii eneMeHT Aryen ‘Apien’, o
B TEpeKJIaji 3 aHTJIMCHKOI O3HAYae «apiemb». I xoda 1CTOpUYHO apiidlli HE MalTh HISKOTO
BITHOIICHHSI O HEHAYKOBOI pacH, OIMCAHOI HAIMCTaMH, Y POMaHI MPOCTEXKYIOTHCS CXOXi
30BHIIIHI PUCH 1 BAHUKAIOTH TICBHI acoIliallii 3 TaK 3BaHOI0 «BHOPAHICTIO.

Annomayus. B TaHHOM HCCIIEJOBAaHUHM PACKPBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH YHOTPEOJICHUS OHIMOB B Xy/JO’KECTBEHHOM
npomsBenennn Jxopmka MapriHa «[lecHs mpaa u orast: Urpa [IpectonoBy, HX BIHSHMS Ha OOIIYIO KAPTUHY TIOCTPOSHHS
CIOXKETa XyJOJKECTBEHHOTO NPOM3BENCHHMS W aHaInW3a JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX M CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
AHTPOIIOHIMOB. METOONOTHYECKOll OCHOBOW palbOTHl SBISIETCS CTPYKTYpPHO-CHCTEMHBIH monxof. Crnenmduka
HCCIIeyeMOI TeMbl NPeLyCMaTpUBAcT MPHMEHEHNE OIMCATENbHO-KOMIIAPATUBHOIO METO/d, KOTOPBIM 3aKIoYacTcsl B
COIIOCTABJICHHM OHMMOB JUISl YCTAHOBJICHUS UX IU((hepeHIManbHbIX IPU3HAKOB, U UCIOIb3YeTCsl U OObEINHEHNS UX
(DYHKLMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH B Olpe/ieNIeHHbIE TPYIIITH 1 KOMITOHEHTHOTO aHaIM3a JIsl pAcIpe/IeNIeHHs! JIEKCUUECKIX
CIUHUI] HA CCMAHTHYCCKHUEC KOMIIOHCHTHI.

Kniouegvie cnoea: OHUMBI, aHTPOIIOHUMBI, IMsI COOCTBEHHOE, poMaH-(aHTE3H, (HOIBKIIOP.

Abstract. In this study the specific features of the usage of onyms in George Martin’s novel: ““The Song of Ice

and Fire: The Game of Thrones’ are under consideration. Their influence on the general picture of the plot’s
construction as a piece of art and the analysis of the lexical-semantic and structural features of the names of these
types are studied. Methodological basis of the work is the structural-system approach. The peculiarity of the researched
subject provides the usage of a descriptive-comparative method, which consists in comparing linguistic units to
establish their differential characteristics, and is used to combine their functional characteristics into definite groups
and component analysis to distribute lexical units into semantic components.

Key words.: onyms, anthroponyms, proper name, novel-fantasy, folklore.
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ABTOPCBKE IEPU®PPA3OTBOPEHHSI
Y XUMEPHIHA ITPO31 €EBI'EHA I'YIHAJIA

A. JI. Memenvna, O. I". Basicenina

Anomayia: Y craTTi po3INISHYTO aBTOpchke nepudpasorBopenHs €preHa ['ynana Ha Marepiani XUMEPHOTo
pomany «IIpuBaTHe XHUTTS (peHOMEHa». 3pobiieHO crpoly YHOPSAKYBaHHS Ta Onucy (aKTHYHOrO Marepiary 3a
pizHrMu o3Hakamu. [Ipocreskeno (yHKIIHI MOXKIMBOCTI Tepudpas y XuMEPHOMY TEKCTi.

Kniouosi cnosa: nepnudpazoBe HANOBHEHHs, aBTOPCHKI nepudpasy, rpaMaTudHa CTPYKTypa Nepudpa3zoBux
OJIMHUIIb, TTIEpH(Pa3U-HOMIHATHBH.

IMocTanoBka nmpodaemu: [Ipobiema aBTOPCHKOr0 MOBOTBOPEHHS 3aBX /11 OyJia MPEeIMETOM
0COOIMBOT yBaru JOCJIAHUKIB-JIIHTBICTIB, /K€ 3aBISKH XYJIOKHI MOBI THUCbMEHHHKA, ii
cnenuini, IMHAMII MOKHA MPOCTEKUTH MPOLIEC PO3BUTKY YKPaiHChKOI MOBHM Ha BCiX eTamax ii
CTAHOBJICHHS. Y  3ampoOIOHOBAHIA  CTaTTI MH  PO3IJITHEMO  aBTOPCHKI  NMPUHAOMU
nepupa3oTBOPEHHS y XUMEepHOMY poMaHi €Brena ['ynana «IIpuBaTtHe sxuTTs peHOMEHAY.

AKTYaJIbHICTh CTATTIi 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO MOCIIIKCHHS TEepu(PppazoBOTBOPECHHS
€prena ['ynana.

Buxknan ocHoBHOro marepiaay: BaxnwBi 3acaau [oJA0 BU3HAYCHHS JIIHTBICTHYHOL
OpUPOAM, CTHIILOBOI crierudiku nepudpas posriasHyto y npargx O. [lorebwni, 1. 'anpnepina,
I'. €BceeBoi, 1. Koommsacrkoro, M. Komowmitinsg, O. Komycs, €. Perymescbkoro, H. Comory0,
1O. Tumuenko, O. Tkauenka, I'. Ynosuuenka, O.lOpuenka Ta iH. JloCHiIyKEHHSIM MOBOCBITY
TBOPYOTro AOPOOKY xumepHHX pomaniB €Brena ['ymama 3aiimanucs XK. Komois, O. BaxkeHina,
A. IlonoBuu, A. [Tonoscekuid, C. Ilymsk Ta iHmIi.

[Tornsanyu HAYKOBIIIB PI3HATHCS IIOAO BiTHECEHOCTI mepudpasz a0 Tiel uM iHIIOI Tamy3i
MoBo3HaBcTBa. Tak, M. Konomiens, €.PerymeBcbkuil po3risgaioTh sBUIIE Nepudpasu B
nexkcukosiorii, M. [llancekuii, O.OpueHko BBaxarTh iX 00’€KTOM BHUBYEHHS (Ppazeoiorii,
I'. Ynosuuenko, I.amenepin, I. KoOwnsiHChKUIT — BHBUAIOTH iX SIK OAWHMIN CHUHTaKcucy. Ha
nymKy B. 3aiiiieBoi, «HeOCTaTHS YITKICTh Y TPAKTyBaHHI CYTHOCTI Mepu(pacTUIHUX OJTWHHUIID
3yMOBJICHA THM, IO JIesIKi MOBO3HABIIl HE AM(PEPEHIIIOI0Th MOHATTS «IIEepUPPACTUIHOT MOBH 1
«nepudpaza», ToOTO HE MPOBOIATh MEKY MK 3/IaTHICTIO MOBH BHpa)XaTH T€ CaMe€ UM CXOXKe
3HAYeHHs PI3HUMHU 3ac00aMu, 3 OJHOrO OOKYy, 1 KOHKPETHUMH MOBHHUMH OJMHUIIIMH, IO
(GYHKIIIOHYIOTh Y TEKCTaX 1 MatOTh BIATIOBIIHY JIOT1KO-TICHXOJIOT1YHY OCHOBY, 00pa3Hy CEeMaHTHKY
1 BIATIOBIAHY CTPYKTYypy — 3 iHmoro» [1, c. 79].

JIMCKyCIfHIM € TaKOoX NHUTaHHS IIMOJ0 PO3yMiHHSA TpaMaTtuyHoi OyaoBu mepudpas.
O. Komycs y cBoiif ctarti «Ilepudpasu sik eneMeHT KOHIENTYaabHOI KapTUHH CBITY B pOMaHax
Onecs ['oruapay po3risigae MOTISIU JOCIITHUAKIB Ha TIocTaBiieHy npobnemy. Tak, 1. ['anpnepin,
I. Koounsacekuii, O. Koxkun, /1. Po3enTans Ta iHII HAWMEHIIIOKW OJUHUIICIO, 32 JOIIOMOI'OI0 SIKOT
MOXXE BHUpaXaTucs nepudpas, BBKAIOTh CJIOBOCIOIY4YCHHS. Jleski MOBO3HAaBIl, 30KpeMa
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